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Tipologia di apertura 
door opening type

TIP LUME

Battente
hinged

telaio SECRET 
SECRET frame

● ●

telaio INNER X1 
INNER X1 frame

● ●

telaio INNER2 
INNER2 frame

● ●

Bilico
pivot

con telaio SECRET 
with SECRET frame

● -----

senza telaio 
frameless

● -----

Scorrevole 
a scomparsa
sliding pocket door

rasomuro 
flush door

● ●

Scorrevole  
a parete 
wall sliding door

con binario invisibile FILA
with invisible rail

----- ●

con binario a vista PARI 
with visible rail

● -----

Scorrevole  
a soffitto 
ceiling sliding door

con binario incassato 
VOLTA
with concealed rail

● -----

con binario a vista VOLTA 
with visible pelmet

● -----
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С 1967 года Barausse специализируется в области 
производства дверей 100% спроектированных и 
реализованных в Италии. Barausse создает и предлагает 
функциональные интерьерные решения для разделения 
пространства, престижные и высоко эстетичные.  
Barausse обладает большое количество сертификатов 
на противопожарные двери, производит двери по 
индивидуальным проектам и имеет тридцатилетний опыт 
работы в сегменте больших проектов. Именно поэтому  
Barausse работает успешно над созданием интерьеров  
в гостиницах класса люкс, общественных зданиях, жилых 
комплексах и частных виллах.

Depuis 1967 Barausse est spécialisée dans la production de 
portes d’intérieur, 100% dessinées et réalisées en Italie. Barausse 
développe et propose des solutions fonctionelles à la séparation 
des pièces, de grand prestige et valeur esthétique, pour créer des 
environnements où vivre une expérience excitante et confortable. 
Fort de nombreuses certifications pour portes résistantes au 
feu, de la conception de produits customisés et de l’expérience 
trentenaire dans le secteur contract, Barausse opère au niveau 
mondial dans la réalisation d’hôtels de luxe, structures publiques, 
constructions résidentielles et villas privées.

Od 1967 Barausse specjalizuje się w produkcji drzwi wewnętrznych 
które w 100% są zaprojektowane i wykonane we Włoszech.  
Barausse tworzy i proponuje rozwiązania wyposażenia wnętrz 
które w funkcjonalny sposób oddzielają pomieszczenia  
zachowując przy tym wysoki prestiż i estetykę, tylko po to aby 
stworzyć ekscytujące i wygodne środowisko do życia. 
Wiele certyfikatów dla drzwi ognioodporne, w tym projektowanie 
także niestandardowych produktów to trzydzieści lat doświadczenia 
w sektorze zamówienia. Drzwi Barausse można znaleść na całym 
świecie w luksusowych hotelach, obiektach użyteczności 
publicznej, budynków mieszkalnych oraz prywatnych willach.

Desde 1967 Barausse es especialista en la producción de puertas 
para el interior, 100% diseñadas y hechas en Italia. Barausse  
desarrolla y propone soluciones funcionales para la separación 
de los espacios, de alto prestigio y valor estético, para crear lugares 
donde vivir sea una experiencia emocionante y confortable.
De acuerdo con numerosas certificaciones de puertas resistentes 
al fuego, con la proyectación de productos a la medida, y con sus 
treinta años de experiencia en el sector contract, Barausse trabaja 
en todo el mundo desarrollando hoteles de lujo, estructuras 
públicas, construcciones residenciales y villas privadas.

Dal 1967 Barausse è specializzata nella 
produzione di porte per interni,  
100% progettate e realizzate in Italia.  
Barausse sviluppa e propone soluzioni 
d’arredo funzionali alla separazione degli 
spazi, di alto prestigio e valore estetico, 
per creare ambienti dove vivere sia 
un’esperienza emozionante e confortevole.  
Forte di numerose certificazioni per porte 
resistenti al fuoco, della progettazione 
di prodotti custom, e la trentennale 
esperienza nel settore contract, Barausse 
opera nel mondo nella realizzazione 
di Hotel di lusso, strutture pubbliche, 
costruzioni residenziali e ville private.

Since 1967, Barausse has specialized in the production of interior 
doors which are 100% designed and manufactured in Italy.  
Barausse develops and offers furnishing solutions for the purpose 
of creating a separate space which is both functional and prestigious 
with a high esthetical value. The result is both a beautiful  
and comfortable place to live. Thanks to multiple certifications  
of our fire rated doors, the ability to design bespoke products and 
our over thirty years of experience in the contract field, Barausse 
is able to provide worldwide a high quality product for luxury  
hotels, for public buildings, high end residential and private homes.

Made in Barausse

5 Barausse



6 7Barausse Barausse

TI
P

 C
ol

le
ct

io
n

TI
P

 C
ol

le
ct

io
n

The aluminum, chosen for its  
technological features, its lightness 
and its clean aesthetics, it is suitable 
for the design of leaves which 
articulate and light up the space.

Alluminio, scelto per 
prestazioni tecnologiche, 
leggerezza e pulizia 
estetica, si presta alla 
creazione di ante  
che scandiscono lo spazio 
illuminandolo.
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TIP

Sottili profili in alluminio, ampie superfici 
trasparenti: le porte in vetro della collezione TIP 
sono dedicate a chi ama gli spazi luminosi e aperti. 
Grazie alle maniglie perfettamente integrate 
nel design della porta, sono disponibili modelli 
perfettamente corrispondenti nelle diverse 
tipologie di apertura.

Тонкие алюминиевые профили, 
большие прозрачные поверхности: 
стеклянные двери коллекции TIP 
предназначены для тех, кто любит 
светлые и открытые пространства. 
Благодаря идеально подобранным 
ручкам к дизайну двери, эти модели 
доступны как в распашной, так и в 
раздвижной версии.

Subtelne profile aluminiowe, duże  
przeszklone powierzchnie: szklane drzwi 
z kolekcji TIP są dedykowane dla tych, 
którzy kochają jasne i otwarte przestrzenie. 
Dzięki perfekcyjnie zintegrowanym i 
zaprojektowanym uchwytom w drzwiach, 
idealnie spasowane modele są dostępne 
zarówno w wersji tradycyjnie otwieranej 
jak i przesuwnej.

Perfiles finos de aluminio y grandes  
superficies de vidrio: TIP es la colección 
de Barausse dedicada a los amantes  
de los espacios abiertos y luminosos.  
Gracias a la elegante manija integrada,  
los mismos modelos están disponibles  
en diferentes opciones de apertura.

Thin aluminum profiles and wide 
transparent surfaces: the TIP glass door 
collection is dedicated to those who love 
bright and open spaces. Thanks to the 
handles perfectly integrated with the door 
design, the same models are available  
in the different opening options.

De profils fins en aluminium, grandes 
surfaces transparentes: les portes en 
verre de la collection TIP sont dédiées à 
ceux qui aiment les espaces lumineux et 
ouverts. Grâce aux poignées parfaitement 
intégrées dans la conception de la porte, 
des modèles parfaitement assortis sont 
disponibles dans les differentes typologies 
d’ouverture.

TIP L1TIP 60 TIP G4 TIP G5TIP I30 TIP O90
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Vetro di sicurezza conforme  
UNI EN 12600 (pg. 69)

Profilo verniciato in finiture 
ricercate (pg. 68)

Compliant safety glass
UNI EN 12600 (pg. 69)

Profile painted in refined  
finishings (pg. 68)

One design for different  
types of opening (pag. 14)

Integrated handles  
for a minimal design (pg. 70)

Unico design per diverse  
tipologie di apertura (pg. 14)

Maniglie integrate per un
design minimale (pg. 70)

La ricerca dell’essenziale e la cura del 
dettaglio, trovano espressione in questa 
collezione progettata per avere la massima 
libertà compositiva. Plasmiamo l’alluminio 
per dare vita ad una nuova poetica degli 

spazi: scelto per la sua resistenza  
ed eleganza, viene modellato per ospitare 
il vetro di sicurezza e assicurare un design 
minimale e sofisticato.

Dimensioni massime / Maximum dimension

The search for understatement and an attention to detail  
find expression in this collection designed to ensure utmost  
compositional freedom. We shape aluminium to give life  
to a new poetics of space: chosen for its resistance and elegance, 
the metal is modelled to house the safety glass and ensure  
a minimalist, sophisticated design. 
 

La recherche de l’essentiel et l’attention à chaque détail trouvent 
expression dans cette collection conçue pour avoir une liberté 
de composition maximale. Nous façonnons l’aluminium,  
pour donner vie à une nouvelle poétique des espaces: choisi  
pour la resistance et l’elegance, il accueillit le verre anti-bris tout  
en assurant un design minimal et sophistiqué. 
 
 
La búsqueda de lo esencial y la atención al detalle se exprimen 
en esta colección diseñada para garantizar la máxima libertad 
compositiva. Damos forma al aluminio para dar vida a una nueva 
poética de los espacios: elegido por su resistencia y elegancia,  
se modela para acomodar el vidrio de seguridad y asegurar  
un diseño minimalista y sofisticado. 
 
 
Poszukiwanie istoty i dbałość o szczegóły znajdują wyraz w tej 
kolekcji. Zaprojektowanej z myślą o maksymalnej swobodzie  
użytkowania. Kształtujemy aluminium, aby ożywić nową poetykę 
przestrzeni: wybraną ze względu na swoją odporność i elegancję. 
Połączone ze szkłem bezpiecznym, zapewnia minimalistyczny  
i wyrafinowany design. 
 
 
Поиск существенного и внимание к деталям находят 
выражение в этой коллекции, созданной для максимальной 
свободы композиции. Мы формируем алюминий, чтобы 
воплотить в жизнь новую поэтику пространства: выбранный 
за его прочность и элегантность, он смоделирован 
для размещения безопасного стекла и обеспечивает 
минималистичный и изысканный дизайн.

battente – hinged door 
100 X 270 cm 
90 X 300 cm

scorrevole – sliding door 
200 X 270 cm 
160 X 300 cm 
120 X 350 cm

bilico – pivot door 
150 X 300 cm 
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We carry out a variety of solutions  
to adapt to any environment

Realizziamo diverse 
soluzioni che si adattano
ad ogni tipo di ambiente
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Un’anta, molteplici soluzioni

Sottili profili in alluminio, ampie superfici 
trasparenti: le porte in vetro della collezione TIP 
sono dedicate a chi ama gli spazi luminosi e aperti. 
Grazie alle maniglie perfettamente integrate 
nel design della porta, sono disponibili modelli 
perfettamente corrispondenti nelle diverse 
tipologie di apertura.

One door, multiple solutions | Thin aluminum profiles and wide 
transparent surfaces: the TIP glass door collection is dedicated  
to those who love bright and open spaces. Thanks to the handles 
perfectly integrated with the door design, the same models are 
available in the different opening options. 
 
Une porte, plusieurs solutions | De profils fins en aluminium et des 
grandes surfaces transparentes: la collecion TIP est dédiée à ceux 
qui aiment les espaces lumineux et ouverts. Grâce aux poignées 
parfaitement intégrées dans la conception de la porte, des modèles 
parfaitement assortis sont disponibles dans les differentes typologies 
d’ouverture. 
 
Una puerta, múltiples soluciones | Perfiles finos de aluminio  
y grandes superficies de vidrio: TIP es la colección de Barausse 
dedicada a los amantes de los espacios abiertos y luminosos. Gracias  
a la elegante manilla integrada, los mismos modelos están 
disponibles en diferentes opciones de apertura. 
 
Jedne drzwi, wiele rozwiązań | Subtelne profile aluminiowe, 
duże przeszklone powierzchnie: szklane drzwi z kolekcji TIP są 
dedykowane dla tych, którzy kochają jasne i otwarte przestrzenie. 
Dzięki perfekcyjnie zintegrowanym i zaprojektowanym uchwytom w 
drzwiach, idealnie spasowane modele są dostępne zarówno w wersji 
tradycyjnie otwieranej jak i przesuwnej. 

Одна дверь, множество решений | Тонкие алюминиевые 
профили, большие прозрачные поверхности: стеклянные двери 
коллекции TIP предназначены для тех, кто любит светлые  
и открытые пространства. Благодаря идеально подобранным 
ручкам к дизайну двери, эти модели доступны как в распашной, 
так и в раздвижной версии.
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con telaio a vista 
 
with visible frame 
avec cadre visible 
con marco visible 
z widoczną ramą 
с видимой рамкой

con telaio rasomuro 
 
with flush frame 
cadre ras du mur 
marco a ras de la pared 
rama w jednej płaszczyźnie ze ścianą 
короб в обрез стены

con telaio rasomuro SECRET 
 
with SECRET frame 
avec cadre SECRET 
con marco SECRET 
z ramą SECRET 
с рамкой SECRET

senza telaio / battuta 
 
frameless 
sans cadre 
sin marco 
bez ramy 
без рамки

hinged doors opening - ouverture 
des portes battantes - apertura de 
puertas batientes - otwieranie drzwi 
wahadłowych - виды распашных дверей

pivot door - porte pivotante - puerta 
pivotante - drzwi pivot - pivot дверь

sliding doors solutions - solutions 
coulissantes soluciones para puertas 
correderas - rodzaje otwierania 
przesuwnego - виды раздвижных 
дверей

Apertura scorrevole

scorrevole a scomparsa 
 
sliding pocket door 
porte coulissante rétractable  
puerta corredera interior 
drzwi przesuwne zewnętrzne 
раздвижная в стену

PARI con mascherina 
 
PARI with pelmet 
PARI avec élément masquant 
PARI con cubre guía 
PARI z elementem maskującym 
PARI с декоративным наличником

Apertura battente

Apertura bilico

VOLTA con binario incassato 
 
VOLTA with concealed rail 
VOLTA avec rail de guidage encastré 
VOLTA con guia empotrada en el techo
VOLTA z maskownicą toru
VOLTA с потолочным встраиваемым 
рельсом

VOLTA con binario esterno 
 
VOLTA with visible pelmet 
VOLTA avec rail de guidage externe 
VOLTA con guia externa
VOLTA z ukrytym torem 
VOLTA Потолочная раздвижная дверь  
с внешним рельсом
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examples of partitions - exemples de partitions -  
ejemplos de sistema de pared - przykład typ otwarcia - 
примеры стеновых систем

Esempi di sistemi parete

Sistema battente – 3 ante 
 
hinged door system – 3 doors 
système de porte battante – 3 vantaux 
sistema de puerta batiente – 3 hojas 
system drzwi skrzydłowych – 3 skrzydla 
система распашных дверей – 3-х полотен

Sistema battente – 4 ante 
 
hinged door system – 4 doors 
système de porte battante – 4 vantaux 
sistema de puerta batiente – 4 hojas 
system drzwi skrzydłowych – 4 skrzydla 
система распашных дверей – 4-х полотен

Scorrevole a parete 
 
wall mounted sliding system 
porte coulissante à mur 
corredera con guia de pared 
przesuwne na ścianę 
раздвижная вдоль стены

Scorrevole a soffitto con binario incassato 
 
ceiling sliding system - concealed rail  
porte coulissante au plafond avec rail de guidage encastré 
corredera de techo con guia empotrada en el techo 
Toru do drzwi przesuwnych- ukryte w suficie podwieszanym 
Потолочная раздвижная дверь с встраиваемым рельсом 

Scorrevole a soffitto con binario incassato 
 
ceiling sliding system - concealed rail  
porte coulissante au plafond avec rail de guidage encastré 
corredera de techo con guia empotrada en el techo 
Toru do drzwi przesuwnych- ukryte w suficie podwieszanym 
Потолочная раздвижная дверь с встраиваемым рельсом 

SISTEMA BATTENTE
 
hinged door system 
système de porte battante 
sistema de puerta batiente 
system drzwi skrzydłowych 
система распашных дверей

SISTEMA SCORREVOLE 
 
sliding door system 
système de porte coulissante 
sistema de puerta corredera 
system drzwi przesuwnych 
система раздвижных дверей

Scorrevole a parete 
 
wall mounted sliding system 
porte coulissante à mur 
corredera con guia de pared 
przesuwne na ścianę 
раздвижная вдоль стены

Scorrevole a soffitto con binario incassato 
 
ceiling sliding system - concealed rail  
porte coulissante au plafond avec rail de guidage encastré 
corredera de techo con guia empotrada en el techo 
Toru do drzwi przesuwnych- ukryte w suficie podwieszanym 
Потолочная раздвижная дверь с встраиваемым рельсом

Scorrevole a soffitto con binario incassato 
 
ceiling sliding system - concealed rail  
porte coulissante au plafond avec rail de guidage encastré 
corredera de techo con guia empotrada en el techo 
Toru do drzwi przesuwnych- ukryte w suficie podwieszanym 
Потолочная раздвижная дверь с встраиваемым рельсом
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Stylishly separating and joining spaces  

Separare e unire  
gli ambienti con stile
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TIP L1

maniglia integrata
 
integrated handle
poignée integrée 
manilla integrada
pochwyt zintegrowany  
встроенная ручка

TIP 60

TIP G4 TIP G5

con maniglia TIPA30

with TIPA30 handle
avec poignée TIPA30
con manilla TIPA30 
z klamka TIPA30 
с ручкой TIPA30

con maniglia TIPA30

with TIPA30 handle
avec poignée TIPA30
con manilla TIPA30 
z klamka TIPA30 
с ручкой TIPA30

con maniglia TIPA30

with TIPA30 handle
avec poignée TIPA30
con manilla TIPA30 
z klamka TIPA30 
с ручкой TIPA30

TIP I30

TIP O90

maniglia integrata
 
integrated handle
poignée integrée
manilla integrada  
pochwyt zintegrowany  
встроенная ручка

maniglia integrata
 
integrated handle
poignée integrée
manilla integrada  
pochwyt zintegrowany 
встроенная ручка

Battenti 
Hinged doors
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CARBON TIP I30  
hinged door  
TR FUMÈ glass, integrated handle
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Sistema parete a 4 ante 
 
due ante fisse CARBON TIP 60,
due battenti CARBON TIP I30, 
vetro SS FUMÉ

4 hinged doors system: 2 fixed doors CARBON 
TIP 60, 2 opening doors CARBON TIP I30,  
SS FUME glass

Volet battant à 4 vantaux: 2 vantaux fixes 
CARBON TIP 60, 2 vantaux battants CARBON 
TIP I30, verre SS FUME

Sistema pared de 4 hojas: 2 hojas fijas CARBON 
TIP 60, 2 hojas batientes CARBON TIP I30, vidrio 
SS FUME 

System 4 skrzydla: 2 skrzydła stałe CARBON TIP 
60, 2 skrzydła ruchome CARBON TIP I30, szkło 
SS FUME  
Система из 4-х перегородок: 2 фиксированных 
перегоро́дки CARBON TIP 60, 2 открывающихся 
перегородки CARBON TIP I30, стекло SS FUME

Cod.

4FCBBCF
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The door with integrated handle is equipped 
with a magnetic device that holds the door  

in the closed position.

The handle crossbar is characterized  
by a concavity to facilitate grip.

L’anta con maniglia integrata 
è corredata da un dispositivo 
magnetico che trattiene l’anta  
in posizione chiusa.

Il traversino maniglia 
è caratterizzato da una concavità 
per facilitare la presa.

TIP I30 TIP I30
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aluminum frame
cadre en aluminium 

marco en aluminio 
rama aluminiowa 

алюминиевый короб

The pin COMPACT hinge is adjustable  
on three axes

La cerniera a perno COMPACT  
è registrabile su 3 assi. 

Telaio in alluminio 

INNER X1

SECRET

INNER2
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CARBON TIP L1 and L2 
door system: fixed doors and hinged doors 
TR EXTRA glass, integrated handle
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TIP L1 e L2, interpretano un’estetica rigorosa 
ed essenziale, la linea ad angolo retto che 
contraddistingue quest’anta, è il punto focale 
che permette di far interagire e uniformare la 
funzionalità all’estetica; di fatto questo traversino 
funge anche da maniglia della porta, senza 
necessità di accessori ulteriori.  

TIP L1 and TIP L2 interpret a rigorous and 
essential aesthetic. The right-angled line that 
distinguishes this door is the focal point that 
allows functionality to interact with aesthetics; 
in fact this crossbar acts as a door handle 
without the need for additional accessories.  
The minimal design is then combined with glass 
that can be customized according to the taste 
and needs of the customer. Material variants 
have also been introduced to the glass, to allow 
plays of light and transparencies that can be 
adapted to create sophisticated atmospheres, 
both for the living and sleeping areas. 

 

 
TIP L1 i TIP L2 interpretują rygorystyczną i 
zasadniczą estetykę, z prostokątnymi liniami, 
które wyróżnia te drzwi. Są one umieszczone 
w centralnym punkcie, aby podkreślić 
funkcjonalności i standaryzację estetyki. W 
rzeczywistości te poprzeczny element działa 
również jako klamka drzwi, bez potrzeby 
stosowania dodatkowych akcesoriów. Czysty 
projekt jest następnie łączony ze szkłem, które 
można dostosować do gustów i potrzeb klienta. 
Do klejonego szkła wprowadzono również 
warianty materiałowe, aby umożliwić grę światła 
i przezroczystości, które można dostosować do 
tworzenia wyszukanej atmosfery, zarówno w 
części dziennej, jak i sypialnej.

TIP L1 et TIP L2, interprètent une esthétique 
rigoureuse et essentielle. La ligne à angle droit 
qui distingue cette porte est le point central 
qui permet l’interaction et l’uniformité de la 
fonctionnalité et de l’esthétique; en fait, cette 
traverse fait également office de poignée de 
porte, sans qu’il soit nécessaire de recourir à 
des accessoires supplémentaires. Les lignes 
épurées du design sont associées à un verre 
qui peut être personnalisé en fonction des 
goûts et des besoins du client. Des variations 
de matériaux du verre ont également été 
introduites pour permettre des jeux de lumière 
et de transparence qui peuvent être adaptés 
pour créer des atmosphères raffinées tant pour 
les zones de vie que pour les chambres. 
 
TIP L1 и TIP L2 интерпретируют строгую и 
важную эстетику, прямоугольная линия, 
которая отличает эту дверь, является фокусом, 
который позволяет функциональности 
взаимодействовать и стандартизировать 
эстетику; Фактически, эта перекладина 
также действует как дверная ручка, 
без необходимости использования 
дополнительных аксессуаров. Затем чистый 
дизайн сочетается со стеклом, которое 
можно настроить в соответствии со вкусами 
и потребностями клиента. Также были 
представлены варианты материалов для 
стекла, чтобы обеспечить возможность 
игры света и прозрачности, которые можно 
адаптировать для создания изысканной 
атмосферы как в гостиной, так и в спальне.

TIP L1 y L2 interpretan una estética rigurosa y 
esencial, la línea en ángulo recto que distingue 
a esta puerta es el punto focal que permite 
que la funcionalidad interactúe y estandarice 
la estética; de hecho, esta barra actúa como 
tirador de puerta, sin necesidad de accesorios 
adicionales. La limpieza del diseño se combina 
luego con el vidrio que se puede personalizar 
según los gustos y necesidades del cliente. 
También se han introducido variantes de 
materiales en el vidrio, para permitir juegos de 
luces y transparencias que se pueden adaptar 
para crear ambientes sofisticados, tanto para el 
salón como para el dormitorio.

La pulizia del disegno poi, si combina con vetro 
personalizzabile in base ai gusti e alle esigenze del 
cliente. Sono state introdotte inoltre delle varianti 
materiche al vetro, per permettere giochi di luce 
e trasparenze adattabili nel creare atmosfere 
ricerate, sia per la zona giorno che zona notte.

Cod.

4FCBBCF

“la linea ad angolo retto è il punto focale  
di quest’anta, che permette di far interagire  

e uniformare la funzionalità all’estetica”

“the right-angled line is the focal point of this door,  
which allows functionality to interact and harmonize  

with aesthetics”
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NOIR TIP G5 
door system: fixed and hinged door 
TR EXTRA glass, TIPA handle
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TIP G5 rappresenta la soluzione dell’anta vetro  
e alluminio dal gusto classico. Concepita  
per adattarsi anche in contesti meno minimalisti  
ed essenziali, rappresenta il connubio perfetto  
tra tradizione e modernità. Lo schema compositivo 
fortemente rigoroso e pulito, può essere 

TIP G5 est la solution classique pour les portes 
en verre et en aluminium au goût classique. 
Conçu pour s’inscrire également dans des 
contextes moins minimalistes et essentiels,  
il représente l’union parfaite entre tradition 
et modernité. Le schéma de composition très 
rigoureux et propre peut être mis en contraste 
avec une plus grande liberté d’expression 
dans le choix du verre. Les profils horizontaux 
sont variables en fonction de la taille réelle 
de la porte, tout en conservant les mêmes 
proportions et l’harmonie de la composition. 
 
TIP G5 представляет собой решение 
стеклянно-алюминиевой двери с 
классическим вкусом. Задуманный для 
адаптации даже в менее минималистичных 
и важных контекстах, он представляет 
собой идеальное сочетание традиций 
и современности. Строгая и чистая 
композиционная схема контрастирует с 
большей выразительной свободой в выборе 
стекла. Горизонтальные перемычки меняются 
в зависимости от фактического размера 
двери, сохраняя при этом неизменными 
пропорции и композиционную гармонию.

TIP G5 is a glass and aluminium door with a 
classic flavour. Conceived to adapt even in less 
minimalist and understated contexts, it offers 
the perfect blend of tradition and modernity. 
The highly rigorous and clean compositional 
scheme can be contrasted with greater 
expressive freedom in the choice of glass. 
The horizontal crossbars vary according to 
the actual size of the door, while maintaining 
the proportions and compositional harmony 
unaltered.
 
 
TIP G5 reprezentuje rozwiązanie drzwi 
szklano-aluminiowych o klasycznym smaku. 
Zaprojektowany z myślą o adaptacji nawet 
w mniej minimalistycznych i istotnych 
kontekstach, stanowi doskonałe połączenie 
tradycji i nowoczesności. Wysoce rygorystyczny 
i czysty schemat kompozycyjny można 
skontrastować z większą swobodą ekspresji w 
doborze szkła. Poprzeczki poziome różnią się 
w zależności od rzeczywistej wielkości drzwi, 
zachowując niezmienione proporcje i harmonię 
kompozycyjną.

TIP G5 representa la solución de la puerta 
de vidrio y aluminio con un gusto clásico. 
Concebido para adaptarse incluso en contextos 
menos minimalistas y esenciales, representa 
la combinación perfecta de tradición y 
modernidad. El esquema compositivo 
sumamente riguroso y limpio se puede 
contrastar con una mayor libertad de expresión 
en la elección del vidrio. Los travesaños 
horizontales varían según el tamaño real 
de la puerta, manteniendo inalteradas las 
proporciones y la armonía compositiva.

contrapposto ad una maggiore libertà espressiva 
nella scelta del vetro. I traversini orizzontali  
sono variabili a seconda delle dimensioni  
effettive dell’anta, pur mantenendo inalterate  
le proporzioni e l’armonia compositiva.

Cod.

3FCBFS
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A type of hinged door of great value: TIP swing 
doors are the result of careful stylistic research 
aimed at obtaining a slender yet striking door. 
Perfectly integrable with the furniture, thanks 
to the variety of door models available, it both 
punctuates and amalgamates the internal 
distribution of space. Available both as a single 
and as a multiple door, it adds a scenic touch of 
to any room. 

 
Rodzaj drzwi standardowo otwieranych,  
ale i obrotowo z dużym potencjałem: drzwi 
obrotowe TIP są wynikiem starannych badań 
stylistycznych, których celem było uzyskanie 
smukłych, ale efektownych drzwi. Doskonale 
wkomponowane w meble, także dzięki  
różnorodności modeli drzwi, potrafią zaznaczyć  
i jednocześnie wtopić się w wewnętrzną 
aranżację przestrzeni. Możliwości konfiguracji 
od pojedynczych lub wielu skrzydeł, sprawią,  
że ​​wnętrze jest bardzo scenograficzne.

Un type de porte à charnières de grande valeur: 
les portes battantes TIP sont le résultat d’une 
recherche stylistique minutieuse visant à obtenir 
une porte élancée mais percutante. Parfaitement 
intégrés au mobilier, grâce à la variété des modèles 
de portes, ils peuvent scanner et en même 
temps fusionner la répartition interne de l’espace. 
Configurable en vantail simple ou multiples,  
il rend les pièces très pittoresques. 
 

Тип распашной двери с высокими 
эстетическими качествами: поворотные 
двери TIP - это результат тщательной 
стилистической проработки, направленной 
на получение лёгкой, но эффектной створки. 
Они прекрасно вписываются в интерьер, 
в том числе благодаря разнообразию 
моделей створок, и способны подчёркивать 
и в то же время сглаживать зонирование 
пространства. Возможность конфигурации в 
виде одиночной или множественной створки 
делает пространство более впечатляющим.

Un tipo de puerta batiente de gran valor: las 
puertas batientes TIP son el resultado de una 
cuidadosa investigación estilística destinada  
a obtener una puerta esbelta pero impactante. 
Perfectamente integradas en el mobiliario, 
gracias a la variedad de modelos de puertas, 
pueden explorar y al mismo tiempo amalgamar 
la distribución interna del espacio. Configurable 
en puertas simples o múltiples, hace que las 
habitaciones sean muy pintorescas.

Anta bilico
 
RAME TIP O90, vetro TR FUMÈ

pivot door 
porte pivotante 

puerta pivotante  
drzwi pivot 

pivot дверь

Una tipologia di porta battente di grande pregio: 
le porte a bilico TIP sono il risultato di un’attenta 
ricerca stilistica volta ad ottenere un’anta esile ma 
d’impatto. Perfettamente integrabili nell’arredo, 
grazie anche alla varietà dei modelli anta, riescono 

a scandire e al tempo stesso amalgamare  
la distribuzione interna degli spazi.  
Configurabile in anta singola o multipla, rende  
gli ambienti molto scenografici.
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ORO TIP 60 & I30 
door system: fixed and sliding doors 
M2 BRONZE glass, integrated handle
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TIP I30 interprets a rigorous and understated 
aesthetic: the vertical crossbars that distinguish 
it are the focal point of this door that combines 
functionality and aesthetics. The handle 
crossbar stands out for its greater thickness than 
the decorative ones, almost as an invitation to 
use. The door can be customized in terms of 
the colour of the finish and the choice of glass 
variants, to better fit into the room and create  
a striking atmosphere. 
 
 
TIP I30 prezentuje rygorystyczną ale zasadniczą 
estetykę: pionowe elementy, które ją wyróżniają, 
są centralnym punktem tych drzwi łącząc 
funkcjonalność i estetykę. Jeden z pionowych 
elementów ozdobnych charakteryzuje się 
większą grubością niż inne elementy ozdobne 
i daje zaproszenie do użytkowania. Istnieje 
możliwość indywidualnego dostosowania koloru 
wykończenia profili oraz wariantów przeszklenia, 
aby lepiej dopasować się do otoczenia i stworzyć 
efektowną atmosferę.

TIP I30 interprète une esthétique rigoureuse 
et essentielle: les traverses verticales qui la 
distinguent sont le point central de cette porte 
qui allie fonctionnalité et esthétique. La poignée 
est soulignée par une épaisseur plus importante 
que les traverses décoratives et nous invite  
à l’utiliser. La porte peut être personnalisée  
en termes de couleur de la finition et de choix 
des variantes de verre, pour mieux s’intégrer 
à l’environnement et créer des atmosphères 
d’effet. 
 
TIP I30 олицетворяет собой строгую и 
фундаментальную эстетику: выделяющие 
ее вертикальные стойки являются центром 
притяжения этой двери, сочетающей 
функциональность и эстетику. Перекладина 
с ручкой выделяется большей толщиной, 
чем декоративная перекладина, и вызывает 
желание попробовать её использовать. Дверь 
можно персонализировать под цвет отделки, 
а также подобрать вариант стекла, чтобы она 
лучше вписывались в окружающую среду и 
создавала эффектную атмосферу.

TIP I30 interpreta una estética rigurosa y 
esencial: los travesaños verticales que la 
distinguen son el punto focal de esta puerta que 
fusiona funcionalidad y estética. El travesaño 
del mango se enfatiza por un grosor mayor que 
el decorativo e invita a ser usado. La puerta se 
puede personalizar en el color del acabado y en 
la elección de variantes de vidrio, para adaptarse 
mejor al entorno y crear atmósferas de efecto. 

Cod.

M21N42M2F

Tip I30 interpreta un’estetica rigorosa ed essenziale: 
i traversini verticali che la contraddistinguono sono 
il punto focale di quest’anta che fonde funzionalità 
ed estetica. Il traversino maniglia è enfatizzato 
da uno spessore maggiore rispetto ai traversini 

decorativi e dare un invito all’utilizzo.  
L’anta può essere personalizzata nel colore 
di finitura e nella scelta delle varianti vetro,  
per meglio inserirsi nell’ambiente e creare 
atmosfere d’effetto.
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BRONZE TIP I30 
double sliding door  
SS FUMÈ glass, integrated handle 

BRONZE TIP 60 
single hinged door  
SS FUMÈ glass, TOTAL handle
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La massima espressione minimalista dell’anta 
vetro e alluminio Barausse. Ampie superfici 
vetrate incorniciate in un sottile profilo  
di alluminio personalizzabile in diverse finiture  
per meglio adattarsi ad ogni tipo di ambiente.  

L’expression minimaliste maximale de la porte 
en verre et aluminium Barausse.  
De grandes surfaces en verre encadrées dans 
un profil mince en aluminium qui peuvent 
être personnalisés en différentes finitions pour 
mieux s’adapter à tout type d’environnement. 
TIP 60 représente la version la plus simple 
de la porte obtenue en combinant les deux 
matériaux; elle peut être utilisée pour composer 
les infinies solutions d’ouverture. 

Максимальное минималистичное выражение 
стеклянных и алюминиевых дверей Barausse.
Большие стеклянные поверхности, 
обрамленные тонким алюминиевым 
профилем, который можно настроить 
в различной отделке, чтобы лучше 
адаптироваться к любому типу окружающей 
среды. TIP 60 представляет собой более 
простой вариант двери, полученный путем 
сочетания двух материалов. Его можно 
использовать для составления бесконечных 
открывающих решений.

Tip 60 rappresenta la versione più semplice 
dell’anta ottenuta dall’unione dei due materiali. 
Utilizzabile per comporre le infinite soluzioni  
di apertura.

Cod.

M11R2MM

Cod.

1BCD

La máxima expresión minimalista de la 
puerta de vidrio y aluminio Barausse. Grandes 
superficies acristaladas enmarcadas en un fino 
perfil de aluminio que se puede personalizar en 
diez acabados para adaptarse mejor a cualquier 
tipo de ambiente. TIP 60 representa la versión 
más simple. Se puede utilizar para componer  
infinitas soluciones de apertura.

The utmost minimalist expression of the 
Barausse glass and aluminium door. Large glass 
surfaces framed in a thin aluminium profile can 
be customized in different finishes to better 
adapt to any type of environment. TIP 60 is 
the simplest version of the door, obtained by 
combining the two materials. It can be used to 
compose infinite opening solutions. 
 
 
 
Maksymalnie minimalistyczny wyraz szklanych 
i aluminiowych drzwi Barausse. Duże szklane 
powierzchnie oprawione w cienkie aluminiowe 
profile, które można dostosować w różnych 
wykończeniach, aby lepiej dostosować się do 
każdego rodzaju środowiska. TIP 60 przedstawia 
prostszą wersję drzwi uzyskaną przez połączenie 
dwóch materiałów. Można go używać do 
tworzenia nieskończonych rozwiązań do 
otwierania drzwi.
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RAME TIP 090 
single sliding door 
TR FUMÈ glass, integrated handle

RAME TIP 60 
single pivot door 
TR FUMÈ glass, TIPA30 handle
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Diseñada para ser utilizado en varios tipos 
según las necesidades, TIP O90 permite dar 
forma a una amplia variedad de ambientes de 
forma versátil, manteniendo el mismo lenguaje 
estilístico. Las puertas TIP O90 son el resultado 
de una cuidadosa investigación estilística 
caracterizada por la presencia de nueve 
travesaños horizontales dispuestos de manera 
armoniosa y simétrica. Esta solución, de estética 
equilibrada y peculiar, consigue integrar y dar 
prestigio a los ambientes en los que se instala.

Conçu pour être utilisé de différentes manières 
en fonction des besoins, TIP O90 s’adapte à 
divers environnements de manière polyvalente, 
tout en conservant le même langage stylistique. 
Les portes TIP O90 sont le résultat d’une 
recherche stylistique minutieuse caractérisée 
par la présence de neuf traverses horizontales 
disposées de manière harmonieuse et 
symétrique. Cette solution, avec son esthétique 
équilibrée et particulière, est capable de 
s’intégrer et de donner du prestige aux 
environnements dans lequel il est installé.  
 
Разработанный для использования 
в различных типах в соответствии с 
потребностями, TIP O90 гибко адаптируется 
к различным средам, сохраняя при этом 
тот же стилистический язык. Двери TIP 
O90 являются результатом тщательного 
стилистического исследования, 
характеризующегося наличием девяти 
горизонтальных перемычек, расположенных 
гармонично и симметрично. Это решение, 
обладающее сбалансированным и 
своеобразным внешним видом, позволяет 
интегрировать и придавать престиж 
окружающей среде, в которой оно 
установлено.

Designed to be used in a variety of ways 
according to need, TIP O90 adapts with 
versatility to a wide variety of environments, 
while maintaining the same stylistic language. 
TIP O90 doors are the result of careful stylistic 
research characterized by the presence of nine 
horizontal crossbars arranged in a harmonious 
and symmetrical way. This solution, resulting 
in a special, balanced aesthetic, enhances the 
rooms in which it is installed. 
 
 

Zaprojektowany do użytku w różnych typach 
w zależności od potrzeb. Model TIP O90 
dostosowuje się do różnych środowisk w 
wszechstronny sposób, zachowując ten 
sam stylistyczny język. Drzwi TIP O90 to 
efekt starannych badań stylistycznych, które 
charakteryzują się obecnością dziewięciu 
poziomych elementów ułożonych w harmonijny 
i symetryczny sposób. Rozwiązanie to, o 
wyważonej i specyficznej estetyce, integruje 
się i nadaje prestiżu wnętrzom, w których jest 
zainstalowane.

Cod.

V11R1MD

Progettata per essere utilizzata in varie tipologie  
a seconda delle esigenze, TIP O90 si adatta  
a un’eterogeneità di ambienti in maniera versatile, 
pur mantenendo lo stesso linguaggio stilistico.  
Le ante TIP O90 sono il risultato di un’attenta 
ricerca stilistica caratterizzata dalla presenza 

VOLTA Scorrevole a soffitto con 
binario incassato 
 
RAME TIP O90, 
vetro TR FUMÈ

VOLTA Ceiling sliding system - concealed rail. 
RAME TIP O90, TR FUMÉ glass 
VOLTA coulissantes au plafond avec rail de guidage 
encastré. RAME TIP O90, verre TR FUMÉ  
VOLTA corredera de techo con guia empotrada  
en el techo. RAME TIP O90, vidrio TR FUMÉ  
Tor VOLTA instalowany i ukryty w podwieszanym 
suficie. RAME TIP O90, szkło TR FUMÉ VOLTA 
Потолочная раздвижная дверь с внешним 
рельсом 1 - Путевой RAME TIP O90,  
TR FUMÉ стекла

di nove traversini orizzontali disposti in modo 
armonioso e simmetrico. Questa soluzione, 
dall’estetica equilibrata e peculiare, riesce  
ad integrarsi e donare prestigio agli ambienti  
in cui viene installata. 
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BRONZE TIP 60  
door system: fixed and sliding doors  
TR FUMÈ glass, TIPA30 handle
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VOLTA Scorrevole a soffitto con 
binario incassato in nicchia – 2 vie, 
1 binario (2 ante fisse + 1 mobile) 
 
BRONZE TIP 60,  
vetro SS BRONZO

VOLTA Ceiling sliding system - concealed rail –  
2 ways, 1 rail (2 fixed + 1 sliding), in niche 
BRONZE TIP 60, SS BRONZO glass

VOLTA Porte coulissante au plafond avec binaire 
encastré en niche - 2 voies, 1 binaire (2 fixes +  
1 mobile) BRONZE TIP 60, verre SS BRONZO 

Sistema corredero VOLTA con carriles empotrados 
en nicha - 2 vias, 1 pista (2 hojas fijas + 1 móvil) 
BRONZE TIP 60, vidrio SS BRONZO 

System przesywny VOLTA ukryty w podwieszanym 
suficie w opcji nicchia - (2 skrzydła stałe + 1 ruchome) 
BRONZE TIP 60, SS BRONZO szkło  

VOLTA - раздвижная перегородка с потолочным 
встраиваемым рельс в проеме - 2 - путевой,  
1 рельс (2 фиксированных + 1 раздвижнaя) 
BRONZE TIP 60, стекло SS BRONZO

Cod.

M21N3M2FD
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Maniglia TIPA30 TIPA30 handle
poignée TIPA30 
manilla TIPA30
klamka TIPA30

ручка TIPA30
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VOLTA Scorrevole a soffitto con 
binario incassato in nicchia – 2 vie, 
2 binari (2 ante mobili) 

RAME TIP I30,  
vetro MATER BRONZO M2

VOLTA Ceiling sliding system - concealed rail 2 ways, 
2 rails (2 sliding leaves), in niche. RAME TIPI30, 
glass with wire mesh insert MATER BRONZO M2  
VOLTA Porte coulissante au plafond avec 
binaire encastré - 2 voies, 2 rails (2 vantaux 
mobile) RAME TIP I30, verre MATER BRONZE M2 
Sistema corredero VOLTA, 2 vias, 2 carriles  
(2 hojas móviles) RAME TIP I30, vidrio con 
inserto de malla metálica MATER BRONZE M2  
System przesuwny VOLTA, TIP I30 w kolorze 
RAME TIP I30, z siatką metaliczną w środku szkła 
MATER BRONZO M2 

VOLTA - раздвижная перегородка с 
потолочным встраиваемым рельс в проеме 
2 - путевой, 2 рельса RAME TIP I30, стекло 
MATER BRONZO M2

Cod.

V22N2M
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“Il traversino maniglia è enfatizzato
da uno spessore maggiore rispetto ai traversini

decorativi e dare un invito all’utilizzo.”

“The handle crossbar stands out for its greater  
thickness than the decorative ones,  

almost as an invitation to use.”

Vetro MATER BRONZO M2 
con all’interno una rete metallica 
bronzata 

MATER BRONZO M2 Glass with  
a bronzed metal mesh inside
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PARI scorrevole a parete – 1 Via,  
1 binario (2 ante mobili) 
 
CHAMPAGNE TIP I30, 
vetro TR BRONZO

PARI wall mounted system – 1 way, 1 rail  
(2 sliding leaves) CHAMPAGNE TIP I30, 
TR BRONZO glass 
 
PARI porte coulissante le long d’un mur - 1 voie, 
1 rail (2 vantaux mobiles) CHAMPAGNE TIP I30, 
verre TR BRONZO  
 
PARI corredera con guia de pared - 1 carril, 
(2 hojas móviles) CHAMPAGNE TIP I30, vidrio  
TR BRONZO 
 
PARI przesuwne na ścianę - 1 szyna, 
CHAMPAGNE TIP I30, szkło TR BRONZO 
 
PARI раздвижная по стене - 1-путевой, 1 рельс 
(2 открывающихся полотна) CHAMPAGNE  
TIP I30, стекло TR BRONZO
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We redefine the best quality material, 
to give life to a new poetics of spaces

Ridefiniamo la miglior 
materia, per dare vita 
ad una nuova poetica 
degli spazi
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aluminum finishes - finitions des aluminium 
acabados de aluminio - wykończenia  
aluminiowe - алюминиевая отделка

Finiture alluminio

glass - verres - cristal - szkło - стекло

Vetro

BLANC ALUM CHAMPAGNE

TITANIO

BRONZE

RAME

BRONZO ANTICO

ORO

CARBON

NOIR

SATINATO 
FROSTED

VSS SB VTS BRONZO VTS FUMÈ

LACCATO COLORE
LACQUERED

DECORATO 
DECORATIVE

RIFLETTENTE 
REFLECTIVE

SPECCHIO 
MIRROR

TR FUMÈ M1 

SS BRONZO 

SSP VANITÀ 

TR M2

SS FUMÈ

SSP BRONZO

TR BRONZO M2 TR EXTRA P1

VSL 

TRASPARENTE
TRANSPARENT

VST TR VT TR EXTRA

VSS SB EXTRA

VT TR BRONZO

TR EXTRA L1 VSD LINEN

VT TR FUMÈ

VSD LINEA TR EXTRA PRINT TR BRONZO PRINT

SSP FUMÈ

TR FUMÈ PRINT 
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maniglia integrata per TIP L1
 
integrated handle for TIP L1
poignée integrée pour le vantail TIP L1
manilla integrada para TIP L1 
pochwyt zintegrowany ze 
skrzydłem drzwiowym TIP L1 
встроенная ручка для TIP L1

maniglia integrata per TIP I30 
 
integrated handle for TIP I30 
poignée integrée pour le vantail TIP I30 
manilla integrada para TIPI30  
pochwyt zintegrowany ze 
skrzydłem drzwiowym TIP I30 
встроенная ручка для TIP I30

maniglia integrata per TIP O90 
 
integrated handle for TIP O90 
poignée integrée pour le vantail TIP O90 
manilla integrada para TIP O90  
pochwyt zintegrowany ze 
skrzydłem drzwiowym TIP O90 
встроенная ручка для TIP O90

handles - poignées - manivelas
klamki - pучки

Maniglie

placca maniglia con serratura

handle plate with lock
plaque poignée avec serrure
placa con cerradura 
płyta klamki z zamkiem 
стандартное открывание с замком

maniglia TIPA30
 
TIPA30 handle
poignée TIPA30 
manilla TIPA30
klamka TIPA30 
pучка TIPA30

KUBO 

STANDARD 

ROBOQUATTRO ROBOCINQUE TOTAL LOTUS Q 

CILINDRO YALE 
cylinder YALE

NOTTOLINO - WC 
thumb-turn kit 

CHIUSURE
LOCKING KIT

MANIGLIE
HANDLES
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The elegant aesthetics of glass,  
in the spirit of minimalism 

L’eleganza del vetro 
all’insegna del minimal

LUME 
single sliding pocket door  
SB glass, DIANA handle
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LUME

LUME è la porta tutto vetro Barausse che 
unisce funzionalità e design in un unico 
pannello. Le porte tutto vetro battente o 
porte tutto vetro scorrevoli sono perfette 
per creare atmosfere uniche grazie alle 
molteplici finiture del vetro.

LUME это цельностеклянная 
дверь Barausse, сочетающая 
функциональность и дизайн в одной 
панели. Полностью стеклянные 
распашные или раздвижные двери 
идеально подходят для небольших 
помещений и позволяют создавать 
уникальную атмосферу благодаря 
многогранной отделке стекла.

LUME to drzwi szklane Barausse, łączące 
funkcjonalność i konstrukcję w jedno. 
Wszystkie szklane drzwi lub przesuwne 
sprawdzą się idealne w małych 
przestrzeniach i pozwolają na stworzenie 
unikalnej atmosfery dzięki wielu 
możliwościom wykończenia szkła.

LUME es la puerta Barausse totalmente 
de vidrio que combina funcionalidad y 
diseño en un solo panel. Todas las puertas 
de vidrio o puertas corredizas de vidrio 
permiten crear ambientes únicos gracias 
a los múltiples acabados del vidrio.

LUME is Barausse door entirely made in 
glass that combines functionality and 
design in a single panel. The standard 
glass doors or sliding glass doors allows to 
create unique atmospheres thanks to the 
multiple glass finishes.

LUME est la porte Barausse tout en 
verre qui allie fonctionnalité et design 
en un seul panneau. Toutes les portes 
en verre ou portes coulissantes en verre 
permettent de créer des ambiances 
uniques grâce aux multiples finitions  
du verre.
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Ideal to endow any type of environment with a strong, 
minimalist personality. LUME was designed to grant the utmost 
aesthetic understatement. The glass ensures a sophisticated 
design while respecting the highest safety standards. 
Furthermore, expressive freedom is ensured by the choice  
of glass -transparent, satin or reflective - as well by a wide range 
of handles. 
 
 
Idéal pour donner un coup de pouce décisif et minimaliste  
à tout type d’environnement. LUME a été conçu pour donner  
le maximum d’essentialité esthétique. Le verre a été choisi pour 
assurer un design sophistiqué tout en respectant les meilleures 
normes de sécurité. Pour compléter la liberté d’expression sont  
le choix du verre : texturé, satiné et réfléchissant ainsi que  
les finitions des voiles et des poignées.
 
 
Ideal para dar un carácter fuerte y minimalista a cualquier 
tipo de ambiente. LUME ha sido diseñada para dar la máxima 
esencialidad estética. El vidrio garantiza un diseño sofisticado  
respetando los mejores estándares de seguridad. La elección  
del vidrio completa la libertad expresiva - transparente, satinado 
o reflectante - así como los acabados de los tiradores.
 

Idealny, aby nadać mocny i minimalistyczny charakter 
wszystkim typom wnętrza. Nasze skrzydła LUME zostały 
zaprojektowane tak, aby zapewnić maksimum estetyki. Szkło 
bezpieczne, zapewnia wyrafinowany design przy zachowaniu 
najwyższych standardów bezpieczeństwa. Dopełnieniem 
ekspresyjnej swobody jest wybór szkła - przezroczystego, 
satynowego lub połyskującego - oraz szeroki wybór uchwytów.
 
 
Идеально для придания сильного и минималистичного 
характера любому помещению. Наши LUME созданы, чтобы 
придать им максимальную эстетическую ценность. Стекло 
с защитой от разбивания обеспечивает изысканный дизайн 
при соблюдении лучших стандартов безопасности. Для 
полной свободы выражения предлагается выбор стекла 
- прозрачное, сатиновое или светоотражающее, а также 
широкий выбор ручек.

Ideale per dare un carattere deciso  
e minimale ad ogni tipo di ambiente. 
Le nostre LUME, sono state progettate 
per donare la massima essenzialità 
estetica. Il vetro è stato scelto  
per assicurare un design sofisticato  

e al contempo rispettare i migliori 
standard di sicurezza. A completare  
la libertà espressiva sono la scelta dei vetri: 
materici, satinati e riflettenti oltre alle 
finiture delle velette e delle maniglie.

Vetro di sicurezza conforme  
UNI EN 12600 (pg. 87)

Vetro personalizzabile nelle  
dimensioni e finiture (pg. 87)

Compliant safety glass
UNI EN 12600 (pg. 87)

Customizable glass in terms  
of size and finishes (pg. 87)

Wide range of handles 
with a minimalist design

Maniglie personalizzabili
dal design minimale, pulito

Dimensioni massime / Maximum dimension

battente – hinged door 
100 X 300 cm

scorrevole FILA – sliding door FILA 
100 X 300 cm

Scorrevole a scomparsa – sliding pocket door 
120 X 270 cm 
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porta battente 
 
hinged door 
porte battante 
puerta batiente 
drzwi standardowe 
распашные двери

hinged doors opening - ouverture 
des portes battantes - apertura de 
puertas batientes - otwieranie drzwi 
wahadłowych - виды распашных дверей

sliding doors solutions - solutions 
coulissantes soluciones para puertas 
correderas - rodzaje otwierania 
przesuwnego - виды раздвижных 
дверей

Apertura scorrevole

porta scorrevole a scomparsa 
 
sliding pocket door 
porte coulissante rétractable 
puerta corredera interior 
drzwi przesuwne zewnętrzne 
раздвижная в стену

scorrevole esterna FILA 
 
FILA barn door with invisible track 
porte coulissante le long d’un mur FILA 
puerta corredera externa FILA 
drzwi przesuwne zewnętrzne FILA 
раздвижная вдоль стены FILA

 

 

 

Apertura battente
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LUME 
sliding pocket door  
SB glass, DIANA handle 
sliding pocket doors 
VT glass, DIANA handle
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L’eleganza delle porte tutto vetro, perfette 
per creare giochi di luci e trasparenze  
e dare origine ad atmosfere impalpabili.  
Le nostre soluzioni sono altamente  

personalizzabili sia nelle dimensioni  
che nelle finiture per rendere unico 
ogni progetto.

The elegance of full glass doors is just perfect for 
creating plays of light and transparencies, giving 
rise to impalpable atmospheres. Our solutions 
are highly customizable in terms of both size 
and finishes, making every project truly unique. 
 
 
Elegancja całoszklanych drzwi, idealna do 
tworzenia gier światła i przezroczystości oraz 
tworzenia niewyczuwalnej atmosfery. Nasze 
rozwiązania są bardzo dobre konfigurowalne 
zarówno pod względem wymiarów jak 
wykończenia. Bo każdy projekt ma być 
wyjątkowy.

L’élégance des portes tout verre et parfaites 
pour créer des jeux de lumière et de 
transparence et donner lieu à des atmosphères 
impalpables. Nos solutions sont hautement 
personnalisable à la fois en taille et dans les 
finitions pour rendre chaque projet unique. 
 
Элегантность цельностеклянных дверей 
идеально подходит для создания игры света 
и прозрачности и создания неосязаемой 
атмосферы. Наши решения имеют 
возможность широкой персонализации как 
по размеру , так и в отделке, чтобы сделать 
каждый проект уникальным.

La elegancia de las puertas acristaladas, es 
perfecta para crear atmósferas impalpables 
con juegos de luz y transparencia. Nuestras 
soluciones son altamente personalizable tanto 
en tamaño y en los acabados para hacer único 
cada proyecto.
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LUME 
FILA 
SM06 glass, STILO handle

Kit di chiusura e maniglia VITRA 
 

 locking kit and VITRA handle 
kit de fermeture et poignée VITRA  

kit de cierre y manilla VITRA 
zestaw do zamknięcia i uchwyt VITRA

система запирания и ручек VITRA

Standard Cilindro YALE 
Cylinder YALE

Nottolino - WC 
Thumb-turn kit
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A wide choice of glass finishes
to personalize your spaces.

Un’ampia scelta di finiture 
vetro, per caratterizzare 
i tuoi ambienti

glasses - verres - cristales - szkło - стекло

Vetri

SATINATO 
FROSTED

VSS SB VSS BRONZO VSS FUMÈ

LACCATO COLORE
LACQUERED

DECORATO 
DECORATIVE

TR EXTRA L1 TR EXTRA PRINT TR BRONZO PRINT

VSL 

TRASPARENTE
TRANSPARENT

VT TR VST TR BRONZO VST TR FUMÈ

TR FUMÈ PRINT 
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Technical data sheets 

Schede tecniche



90 91Barausse Barausse

SECRET

LA
LV
LM 
L

LA
LV
LM 
L

INNER2

LA

LC

LL / LP

LV / LM

LT

HA HV/
HM

HL /
HP

HT
HA HV

= HL + 3 mm
= HL + 31 mm
= HV + 5 mm
= HA - 3 mm

HA 
HV
HM
H 

= LL + 15 mm 
= LL + 62 mm 
= LV + 7 mm 
= LA - 14 mm

LA

LM

LL / LP

LV

LT

HTHL /
HP

HA HV HMHVHA

HA 
HV 
HT 
H

= HM - 52 mm 
= HP + 4 mm
= HM - 10,5 mm
= HA - 3 mm

= LL  + 24 mm 
= LL + 96 mm
= LV + 10 mm 
= LA - 14 mm

INNER X1

LA

LV

LM

LP / LL

HV HTHL /
HP

HAHVHA HM

HA 
HV 
HM 
H

= HL + 7 mm 
= HL + 48 mm
= HV + 10 mm
= HA - 3 mm

LA
LV
LM 
L

= LL  + 24 mm 
= LL + 96 mm
= LV + 10 mm 
= LA - 14 mm

hinged door frames - cadres de portes battantes 
marcos para puertas batientes - ościeżnice do 
drzwi skrzydłowych - pаспашные дверные 
коробки

Telai porte battenti
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pivot door - porte pivotante - puerta pivotante - 
drzwi pivot - pivot дверь

Bilico

LV

Y = LA / 2

LAAL AL

LV

LLY

LL LL

LAAL AL

Y 

Y = LA / 2

LV

Y = LA / 2

LAAL AL

LV

LLY

LL LL

LAAL AL

Y 

Y = LA / 2

LL = LV - Y - 30 mm

LL = (LV - 45 mm) / 2

Con telaio SECRET - with SECRET frame Senza telaio - without frame TIP LUME

flush pocket door - porte coulissante rétractable 
puerta corredera interior - drzwi przesuwne 
zewnętrzne - раздвижная в стену

Scorrevoli a scomparsa

LV

LP

LA

LM

LV

LL

LLLL

Y = LA / 2

LV

LA

LT

LM

LV

LP AL

LA

LT

LM

LA

LT

LM

LP

AL

LV

LP AL

YAL

Y = LA / 2

Y

LV

LP

LA

LM

LV

LL

LLLL

Y = LA / 2

LV

LA

LT

LM

LV

LP AL

LA

LT

LM

LA

LT

LM

LP

AL

LV

LP AL

YAL

Y = LA / 2

Y

LL = LA - Y - 45 mm

LL = (LV - 75 mm) / 2
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Concealed rail – TIP 
Rail encastré – TIP 
Carril empotrada – TIP 
Wpuszczane tory do drzwi przesuwnych – TIP 
рельс в потолок – TIP

Visible pelmet – TIP 
Rail à vue – TIP
Carril visible – TIP 
Tor widoczny – TIP 
внешний рельс – TIP

Scorrevoli a soffitto

50 mm

127 mm

50 mm

LB = larghezza binario
LA = larghezza anta
LV = larghezza vano
LL = luce di passaggio

H = altezza nominale = H2 - 15 mm = HA - 3 mm
HA = altezza reale anta = H2 - 12 mm
HV = altezza vano = H2 + 50 mm
H2 = luce di passaggio

SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

2 BINARI
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

1 BINARIO
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

3 BINARI

A SOFFITTO

67 mm 180 mm

50 mm

50 mm

127 mm

50 mm

LB = larghezza binario
LA = larghezza anta
LV = larghezza vano
LL = luce di passaggio

H = altezza nominale = H2 - 15 mm = HA - 3 mm
HA = altezza reale anta = H2 - 12 mm
HV = altezza vano = H2 + 50 mm
H2 = luce di passaggio

SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

2 BINARI
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

1 BINARIO
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

3 BINARI

A SOFFITTO

67 mm 180 mm

50 mm

50 mm

127 mm

50 mm

LB = larghezza binario
LA = larghezza anta
LV = larghezza vano
LL = luce di passaggio

H = altezza nominale = H2 - 15 mm = HA - 3 mm
HA = altezza reale anta = H2 - 12 mm
HV = altezza vano = H2 + 50 mm
H2 = luce di passaggio

SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

2 BINARI
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

1 BINARIO
SISTEMA SCORREVOLE SOFFITTO

3 BINARI

A SOFFITTO

67 mm 180 mm

50 mm

1 BINARIO 
1 RAIL

3 BINARI 
3 RAILS

2 BINARI 
2 RAILS

1 BINARIO 2 BINARI

A SOFFITTO A VISTA

3 BINARI

45 mm

60 mm 

96 mm

60 mm 

148 mm

60 mm 

1 BINARIO 2 BINARI

A SOFFITTO A VISTA

3 BINARI

45 mm

60 mm 

96 mm

60 mm 

148 mm

60 mm 

1 BINARIO 2 BINARI

A SOFFITTO A VISTA

3 BINARI

45 mm

60 mm 

96 mm

60 mm 

148 mm

60 mm 

ceiling sliding doors - portes coulissantes au plafond - 
puerta corredera de techo - ściana zewnętrzna, sufit - 
направляющие крепление к полотку

1 BINARIO 
1 RAIL

3 BINARI 
3 RAILS

2 BINARI 
2 RAILS

Wall rail – TIP 
Rail à mur – TIP 
Carril a pared – TIP 
Tor wpuszczany – TIP 
рельс вдоль стены – TIP

1 BINARIO 
1 RAIL

1 BINARIO, 2 VIE 
1 RAIL, 2 WAYS

2 BINARI 
2 RAILS

1 BINARIO 2 BINARI

A PARETE

60 mm

60 mm 

112 mm

60 mm 

2 VIE - 1 BINARIO

112 mm

60 mm 

1 BINARIO 2 BINARI

A PARETE

60 mm

60 mm 

112 mm

60 mm 

2 VIE - 1 BINARIO

112 mm

60 mm 

1 BINARIO 2 BINARI

A PARETE

60 mm

60 mm 

112 mm

60 mm 

2 VIE - 1 BINARIO

112 mm

60 mm 

Binario incassato – TIP Binario a vista – TIP Binario a parete – TIP

Scorrevoli a parete
wall mounted sliding system - portes coulissantes à mur 
correderas de pared - przesuwne na ścianę - 
раздвижная вдоль стены

min 
60 mm

HV=HL

10 mm

min 
40 mm

HA

32 mm

50 mm
min.

50 mm
min.

170 mm
min.

50 mm
min.

15 mm

LA

LV

LL

120 mm

170 mm

12 mm

LA
LV / LL

170 mm

12 mm

= HA - 3 MM
= HL
= HV + 50 mm

H
HV
HA 

FILA - LUME
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All rights reserved. Reproduction of any part of this document 
and publication on the internet or any other medium is not 
permitted without Barausse Srl written permission. 
The photographic reproduction of the colours, though very 
similar to reality, should be considered to pe purely indicative. 
 
Barausse Srl si riserva di apportare modifiche e/o migliorie  
di carattere tecnico ed estetico ai propri modelli e prodotti  
in qualsiasi momento e senza preavviso.  
Per maggiori informazioni visitate il sito barausse.com 
 
Barausse Srl reserves the right to make technical or aesthetic 
modifications and improvements to the products at any time 
without previous notice. For further information, please visit 
barausse.com 
 
 

Barausse Srl 
Via Parmesana 27 
36010 Monticello Conte Otto 
Vicenza – Italy 
 
T +39 0444 900 000 
info@barausse.com 
barausse.com 
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